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Pozmin 1. Ommc HaBYaapbHOT AUCIUILITIHU

Tabmuus 1. Onuc HaByansHOI qucuuiuting «IIpakTika nepexnanay B rainysi iHpopMaTHKU
(aHTIiNicEKa MOBA)»

Micue y CTpyKTYpHO-JIOT14Hii cXxeMi miAroToBku | Ilpepexsizumu. IHozemMHa woBa, JlimoBa
iHo3emHa MoBa 1 [T-ramys3i

Ilocmpexeizumu:
MoBa BuUKIagaHHA YkpaiHCchKa, aHTIIIChKa
CraTyc TUCIMILTIHA O060B’s13Kk0Ba
Kypc/cemectp BUBUCHHSI 5 Kypc, 2 ceMecTp
Kinpkicts kpeautiB ECTS/KiIbKICTh MOTYTTIB S)

Jlenna popma HaBYaHHS:

Kinexicte rogud: 160 rox — 3arajgpHa KUIBKICTG:

- Jlekmil: -

- Ilpaktnuni 3aasaTTs: 60 ro.

- Cawmocriiina po6ora: 90 ro.

Bun nigcymkoBoro kourpoito (ITIMK, ex3amen): 2 cemectp - [IMK

3aouHa (hopma HaBYAHHS:

Kinbkicte ronun: 150 rox — 3aranpHa KuTbKicTh: lcemectp — 150 rog.

- Jlekmii: -

- Ilpaktuyni (ceMiHapCHKi, JIAOOPATOPHI) 3aHATTS:

- CawmocriifHa poboTa:

- Bupn mincymkoBoro kontpoio (IIMK, exzamen): 2 cemectp - [IMK

Po3aii 2. [lepenik KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi 3a0e3me4ye JaHa HABYAJIbHA
AUCHMILIIHA, MPOrPaMHi pe3yJIbTaTH HABYaHHA

MeTo0 BHMBYEHHSI HAaBYAJIbHOI JMCHUILUIIHM € PO3BUTOK KOMYHIKATMBHUX I1HIIIOMOBHHUX
KOMIIETEHIIIN JJis 33JI0BOJICHHSI MOTPEeO IJOBOTO CIUIKYBaHHS Ta MIATOTOBKA CTYAEHTIB JI0
e(eKTUBHOI YCHOI Ta MMChMOBOT KOMYHIKalii y 1X akajeMiuHii Ta npodeciiiHii JisIbHOCTI.

Tabmuusa 2. Ilepenik KOMIETEHTHOCTEW Ta MpOrpaMHi pe3yabTaTH HaBYaHHS, SKi
3a0e3neuye HaBuanbHa guciumuiiHa «llpaktuka nepeknangy B ramxysi iHGopMaTUKH (aHTJIiHCHKa
MOBa)»

Komnemenmmnocmi, axumu
noGuHeH
0607100imu 3000y8au

Ilpozpamui pezynvmamu naguanus

OBONOIIHAS OCHOBHHMH TEXHIYHUMH TEpPMiHAMHU Ta
BMiTH BHKOpPHCTOBYBAaTH pPIi3HOMaHITHI NepeKJaalbKi | TepMIHOJIOTi€El0 B raimy3i  iHQOpPMaTHKH Ui
IHCTpYMEHTH  Ta  TEXHOJOTii  JUIs  MiJBUIICHHS | €PEKTUBHOTO MEPEKIATy TEKCTIB.

MIPOIYKTUBHOCTI Ta TOYHOCTI TIepeKIIagy. 3aaTHICTh BUKOPHCTOBYBAaTH pi3HOMaHITHI
MepeKafanpki  IHCTPYMEHTH Ta TEXHOJOTil Ui
3maTHICT aJanTyBaTH MepeKia] [0 CHenr(iYHOTO | MOMIMIIEHHS IPOIyKTHBHOCTI Ta SKOCTI EpeKamy.
TEXHIYHOTO Ta KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY Yy Taimy3i|3maTHICTH aHai3yBaTH Ta pPO3KPHUBATH CYTh Ta
iH(OpPMATHKH. 0COONMBOCTI TEXHIYHMX TEKCTIB U1 IX TOYHOTO
Tiepe/iaBaHHs y epeKIai.

Po3aia 3. [Iporpama HaBYAAbHOI M CHUIIIHH

Moayas 1. General aspects of professional translation.
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Topic 1. Translation and its types. Translation equivalents.

Ormsin remu "llepeknan Ta ioro Buau'": BBeleHHs 10 OCHOBHHUX TOHSTH Ta PI3HOBUJIIB IEPEKIATy.
ExBiBasieHTH mepexnany: Po3rnan pisHUX MiAXOAiB 10 BHOOPY EKBIBAJICHTIB Ta IXHIX BapiaHTIB y Mpoleci
nepeknany. Tumu mepekinany: AHalli3 Ta MOPIBHSHHS JITEpaTYpPHOTO, TEXHIYHOTO Ta HAYKOBOTO TeEpeKIamy,
HAJIaHHS TPUKJIANIB KOXKHOTO BHIY. PO3BUTOK JiekcmuHOTO Oaraxky: BuBueHHs criermdignoi TepMiHOIOTIT Ta
B)KMBAHHS TEPMiHIB, TIOB'A3aHUX 3 MPOLIECAaMH MIEPEKIIaay.

Topic 2. Translation models. Translation problems and solutions.

Ormsan temm "Mogeni mepeximany": BeTym go pisHHX Mopenedl mepekiamy Ta iXHIX OCHOBHHX
xapakTepucTuk. [Ipobmemu B mepeknagi: AHami3 TUNOBUX TPYOHOLIB, IO BHUHHUKAIOTH TMiA dac
nepexsaany, Ta po3riIi] MOXIMBUX IUIAXIB iX BHpimieHHA. Po3BHTOK sekcmyHOro Oaraxy: BuBueHHS
crierQigHOT TEPMIHOJIOTI] Ta IOHATH, MTOB'I3aHUX 13 CY9aCHUMH MOJEIISIMU TIEPEKIay.

Topic 3. Computer science and translation.

Ormsin temu "Komm'torepHi Hayku Ta mepeknan': BBeneHHS B posib KOMI'IOTEPHUX HAyK Yy
CydyacHOMY TIepeKJiaJi Ta IXHii BIUTMB Ha el mporec. Bukimmku Ta moximmBocTi: Posrmsin
npoOyieM, 0 BHHHUKAIOTh IPH 3aCTOCYBAaHHI KOMIT'FOTEPHHX TEXHOJOTM B Mepekiaii, Ta
PO3BiJIKa MOKIIUBUX MUISIXIB ITOJO0JTAHHS IUX BUKJIHKIB.

Moay.s 2. Information systems of translation.

Topic 4. Translation technologies.

Ormsan Temu "Texnomorii mepexmamy": Berym mo pi3HOMaHITHUX TEXHOJNOTIYHUX pIllIeHb, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCSl y Taiy3i mepeknaay.TpeHau Ta iHHOBamii: BuBYEHHS OCTaHHIX TEXHOJOTIYHHX
TEHJCHIIIA y Tany3i Nepekiaay, BKIIOYAOYM IITYYHUH IHTEJICKT, aBTOMATHU3allil0 Ta BHUKOPHUCTAHHS
BEJIMKUAX OOCSTIB TaHUX.

Topic 5. CAT, NMT, SMT

Ormsin Temu "CAT, NMT, SMT": BeneHHs 10 KII0UOBHX aOpeBiaTyp Ta TEXHOJIOTIH B raiysi nepexiamy
- Computer-Assisted Translation (CAT), Neural Machine Translation (NMT), ta Statistical Machine
Translation (SMT).TexHosoriuHi iHCTPYMEHTH B Tepekiaii: AHali3 BHKOPUCTAHHS KOMITFOTEPHHX
iHcTpymeHnTiB, Takux sk CAT (Computer-Assisted Translation) cucremu Ta MamIMHHI Hepeknagadi, y
noJiermieHHi pobotu mepeknagada. Heliponni moxeni mepeknany (NMT): BuBueHHS npuHOUIIB Ta
nepeBar Neural Machine Translation (NMT), sk MeToay, IO BHKOPHUCTOBYE HEHPOHHI MeEpEXi JJIs
JIOCSITHEHHSI KpaIllMX PEe3yNbTaTiB y MOPIBHAHHI 3 TpaguliitHuMu MeTtojgamu. CTaTUCTHYHI MOl
nepexnany (SMT): Ananisz Bukopuctanas Statistical Machine Translation (SMT) Ta #ioro ocodmmBocTeit
y BUOODI Mepekiay Ha OCHOBI CTATHCTHYHHUX MOJIEIICH.

Topic 6. Translation etiquette.

Ormsag temu "ETnker nepeknany": 3HaHOMCTBO 3 OCHOBHHMH IPHHIMAIIAMH Ta BUMOTaMHU E€THKETY y
ctepi nepexnany. [Ipodeciitii crangapTé Ta BiAMOBINANBHICTE: Po3risa npodeciiiHux cTaHmapTiB, SKi
PEryJIIOI0Th MOBEAIHKY IepeKiiajayiB, Ta MiAKPECACHHS BaXKJIMBOCTI BIAMOBIAaILHOIO CTABJICHHS JIO
pobotu. Koudinenmilinicth Ta Oe3neka iHdopmaiii: BHBYEHHS BaXKIMBHX acleKTIB 30epeeHHs
KOH(1IeHIIHHOCTI M1 yac mepekiany, a Takoxk 3axoxiB Oesneku indopmanii. KynprypHa uyTiauBicTs Ta
B3a€MOPO3YMIHHS: AHaJi3 BaXKJIMBOCTI KYJIBTYpHOI YYTIMBOCTI B TIPOIECI TMEpeKiaay Ta METOJIB
JOCSATHEHHSI €()EKTUBHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS Mi’K MOBaMH Ta KYJIbTYPaMH..

Po3ain 4. TemaTnuHuii J1IaH BUBYEHHS HABYAJBLHOI JUCIUILIIHHA

Tabmuns 3. TemaTHuHUWil TUTaH HABYAIBHOI JUCHMUIUTIHU JUIS CTYIEHTIB JCHHOI (opMH
HaBYaHHS
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Modyns 1. General aspects of professional translation.
Topic 1. Translation and its MpakTuyne 3aarTsa 1 4 | OnpauroBaHHS 16
types. Translation equivalents. Translation Basics: Marepiaiy: BUOIp TeKcTy
Definition and key principles of JUIL  BU3HAYEHHS MOro
translation. THITY nepexsIamsy
Differentiating between various (miTepatypHUid,
types: literary, technical, TeXHIYHUH, HAYKOBHH) Ta
scientific. aHai3 MOJKJTMBHX
Discussion  on  real-world TPYIHOIIIB.
examples of each translation JocimimkeHHst
type. eKBIBaJICHTIB IepeKIamy
Application Exercise UL KIFOYOBUX TEPMiHIB
Ipakrnune 3aHATTA 2 4 | obpanoro TEKCTY.
Translation Equivalents: BEJICHHS CJIOBHHKA,
Practical exercises to identify BUBYCHHSA HOBHX
equivalents in different JICKCHYHUX OAUHHUITH
contexts.
Vocabulary Building:
In-depth  study of specific
terminology related to the topic.
Creation of a glossary with
translation equivalents.
Application Exercise
Topic 2. Translation I[pakTuyne 3aHATTA 3 4 | OmnpaitoBaHHs 16
models. Translation problems Common Translation Marepiany: BUOIp
and solutions. Problems: peanbHOT npoOemMu
Analysis of common translation MepeKyiaay, MPOHO3HUIIis
challenges. crpareriii i BUpIlICHHS,
Group discussions on real-life Ta MOPiBHAHHS
examples. e(EKTHBHOCTI pi3HUX
Application Exercise Moienei nepexyany
Ipakruyne 3ansr1Ts 4 4 | (SMT Ta NMT).,
Types of Translation Models: BEJIEHHS CJIOBHUKA,
In-depth  study of different BUBYCHHS HOBHUX
translation models JIEKCHYHUX OJTUHHIIb
Discussion  on  Emerging
Trends:
Overview of the latest
technological trends impacting
translation models.
Application Exercise
Topic 3. Computer science Ipakruune 3ausaTTs 5 4 | OnpamroBaHHs 16
and translation. Overview of "Technology Marepiaiy: orJsiz
Tools in Translation." TEXHOJIOTTYHHX
Discussion on Challenges: IHCTpYMEHTIB CAT,
Identification of challenges aHaITi3 BUKIMKIB TXHBOTO
associated with using BUKOPHMCTAHHS Ta
technology tools in translation. JOCITiJIDKEHHS BILIUBY
Application Exercise NITYYHOTO IHTENEKTY Ha
IpakTuyne 3aHATTA 6 4 | mepeknan., BEACHHS
Advanced Technologies: CIIOBHHKA; BUBYCHHS
Exploration of advanced HOBHUX JIEKCUYIHUX
technologies such as artificial OJIHUIIb

intelligence and automation in
translation.

Reflection on Personal
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Application:
Individual reflections on how
students can incorporate
technological trends into their
own translation practices.
Sharing insights and
experiences.
Application Exercise
IIpakruune 3aHATTA 7 4
Revision.
IMoTounuii MOAYJIbHUH
KOHTPOJIb
Mooyns 2. Information systems of translation.
Topic 4. Translation IMpakruune 3ausarra § 4 | OnpamroBaHHA 14
technologies. Discussion on Future MaTepiany:
Developments: TIOPiBHSIBHUH aHai3
Overview of the latest CAT, NMT, SMT;
advancements and potential BUBUCHHS 1HHOBAIliii Ta
future developments in TEHIEHII# y  ramysi
translation models. TEXHOJIOTIH  TepeKany;
Student reflections on the pedekcis  MOXIHBOTO
evolving landscape of BIUIUBY HOBOBBEJICHb Ha
translation technologies. MEPCIEKTHBH  PO3BUTKY
Application Exercise MepeKIaiabKoi  ramysi.,
[pakruune 3aHATTA 9 4 | BeneHHA CJIOBHUKA;
Discussion on Future BUBYEHHS HOBHX
Developments: JIEKCHYHMX OJIMHHIIb
Overview of the latest
advancements and potential
future developments in
translation models.
Student reflections on the
evolving landscape of
translation technologies.
Application Exercise
Topic 5. CAT, NMT, SMT MpakTuune 3ansarra 10 4 OmnpairoBaHHS 14
CAT Tools in Depth: Marepiany:  JIeTaJbHUH
Detailed exploration of aHaniz CAT, NMT, SMT
Computer-Assisted Translation 31 3BEpHEHHSIM JI0 Keiic-
(CAT) tools. CTYyii; 00roBOpeHHs
Practical exercises using CAT BIUIMBY LIUX MOJeNeil Ha
tools for translation tasks. AKICTh Ta e(EeKTHBHICTH
NMT and SMT Comparison: nepexsany; po3podKa
Comparative analysis of Neural peKOMeH Tallii VISt
Machine Translation (NMT) BUOOpY HaAWOUTBII
and Statistical Machine T IXOISIII0T Moe.,
Translation (SMT). BE/ICHHS CJIOBHHKA;
Discussion on their respective BUBYEHHS HOBHX
advantages and limitations. JIEKCUYHMX OJUHHIb
Application Exercise
IpakTnune 3anarra 11 4

Advanced NMT Applications:
Exploration of advanced
applications of Neural Machine
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Translation.
Case studies and examples of
successful implementations.
Application Exercise
Topic 6. Translation etiquette. Mpakruusne 3auarra 12 4 | OmnpariroBaHHs 14
Key Principles: Marepiany: BUBYCHHS
Explanation of fundamental OCHOBHHX MIPUHIUIIB
principles of translation CTHKETY nepeKiany;
etiquette. MPaKkTH4YHI ~ BOpPaBH 3
Discussion on the impact of 3aCTOCYBaHHS ~ CTHYHHX
etiquette on professional MpaBWwii;  OOrOBOpEHHS
relationships. KYJIbTYPHOI ~YYyTJIHUBOCTI
Sharing insights on effective Ta e(heKTUBHOTO
application of translation CNUJIKYBaHHS B MpOIECi
etiquette. nepeKany., BEICHHA
Application Exercise CIIOBHHKA; BHBYCHHS
Hpakruune 3ansarra 13 4 | HOBHX JIEKCUYHUX
Cultural Considerations: OJIVHHMIIb.
Exploration of the importance
of cultural sensitivity in
translation.
Case studies highlighting
cultural nuances.
Effective Communication
Strategies:
Discussion on communication
strategies that enhance
translation outcomes.
Practical exercises for
improving clarity in translated
texts.
Application Exercise
[pakTuune 3anarra 14 4
Revision
IIpakTnyne 3aHATTS 15 4
ITizcyMKOBHI MOYTbHUN
KOHTPOJIb (test)
60 90
Po3aia 5. «Cucrema oniHIOBAHHS 3HAHDb CTY/IE€HTIB)
Ta6muist 5.1 Po3noain 6aiiB 3a pe3yabTaTaMi BUBYSHHST HABYAIBHOT TUCIIMILTIHA
MakcuMaAbHaA
Buau pobGirt KiABKiCTB
Daain
1 cemectp
Monynb 1 (temu 1-3): 3axucT qOMaHbOTO 3aBAaHHs (5 6aliB); 0OrOBOPEHHS TEOPETUIHOTO
Ta TMpaKTU4YHOro Marepiany (ycHi Bixnosimi) (5 OaniB); BUKOHaHHS HaBYaJIbHUX 3aBIaHb 50
(porboBI irpu, MUCHMOBI 3aBaaHHs) (5 0adiB); TOTOYHA MOIYIbHA poOoTa (5 OaiB).
Moayis 2 (temu 4-6): 3aXHCT JOMAIIHBOTO 3aBaaHHs (5 0ajiB); 0OrOBOPEHHS TEOPETUYHOTO 50
Ta NpakTU4YHOro Mmarepiany (ycHi BixnoBimi) (5 OayiB), BUKOHaHHS HaBYaJbHUX 3aBIaHb
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(pospoBi irpy, MMCHbMOBI 3aBaaHHA) (5 6aiiB); MoTOYHA MOAYJIbHA podoTa (5 OaniB).

Pazom 100

Tabmuns 5.2 — Cuctema HapaxyBaHHS JTOJaTKOBHUX OaiiB 3a BUAAMH POOIT 3 BUBYCHHS
HaBYAIbHOT TUCIUILTIHU

dopma poboTH Bua poborn Baau

1. HayxoBo-nmocminHa 1. YgacTp y HayKOBHX T'YPTKax 10

2. Y4acTh B HAYKOBHX CTYACHTCHKUX KOH(PEPCHIIAX: YHIBEPCUTETCHKHX, 10
MIDKBY31BCBKUX, BCEYKpalHChKUX, MIXKHAPOJHUX

3a 10JaTKOBI BHIM HaBYaJBHUX POOIT CTyIeHT Moxke oTpumard He Oinbmre 20 OamiB. JlomatkoBi Oanu
JIOJAI0TBCS JI0 3arajbHOI MiJICyMKOBOI OLIHKM 3a BHUBYEHHS HaBYaJbHOI JMCHMILTIHY, ajie 3arajbHa IIiJICyMKOBa
OIliHKa He MOJe mepepunryBatu 100 OamiB.

Tabmuus 6 — Illkama ouiHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBayiB BHUIIOI OCBITH 32 pe3yJbTaTaMu
BUBYCHHSI HABYAJIbHOI IUCIUILTIHU

] ] Ouinka 3a
Cyma 6aJiiB 3a BCi BUAH . .
.. ) IKAJIOI0 Oninka 32 HAIiIOHAJIHLHOIO IIKAJIOI0
HABYAJILHOI AislJILHOCTI CKTC
90-100 A BigMiaHO
82-89 B Jyxe nobpe
74-81 C Job6pe
64-73 D 3a10B1JILHO
60-63 E 3a10BUILHO JOCTATHBO
35 59 EX HesanoBinbHO 3 MO)KJ'II/IBiCTI—O IPOBEICHHS
MTOBTOPHOTO ITiJICYMKOBOT'O KOHTPOJTFO
He3anoBinbHO 3 000B’I3KOBUM ITOBTOPHUM
0-34 F BHBUYCHHSM HaBYAIHHOI TUCIIUTUTIHH Ta TIPOBEACHHIM
1JICYMKOBOTO KOHTPOJTIO

Po3ain 6. Ingopmaniiini 1xepena

Ocnoeni

1. babenxko €., Amenina C., binoyc H.. AkryanbHi mpoOiiemu Teopii 1 MPaKTUKK Cy4acHOTO TepeKiIamy. /
€. ba6enko, C. Amenina, H. binoyc. — Bunasaunrso «l{eHTp HaBuanbHOi niTepatypm», 2018. — 470 c.

2. Imenko B.JL, TopoyasoBa C.0. OcCOOMHMBOCTI TOJIKOMIIOHCHTHHX €KOHOMIYHHX CTPYKTYPHOMY,
CEMaHTUYHOMY 1 TIepeKIaJallbkoMy actiekTax. 30ipHUK HayKoBHX mpars: JlinrBicTrka - -Ne 1 (42) (2020)
Crapo6inseek: JIHY im. T. lleuenka, 2020 - C. 114 - 124,

3. Tmenko B.JIL, I'op6ynsoBa C.O. Oco0aHMBOCTI mepenadi aHIOMOBHHX 3arojIOBKiB YKPaTHCHKOIO MOBOIO 3
ypaxyBaHHSM aJpecoBaHOCTI TekcTy (Ha Matepiani enizomiB TenecepianiB) B.JI Imenko, C.O.
T'opOynpoBa.// 36ipHNK HaykoBuX mpanb. Jlinresictuka. /I3 «JIHY imeni Tapaca IlleBuenka» — Nel (45)" —
2022. —c. 80 - 90.

4. Tmenko, B. JI., Topoynsosa, C. O., Crenenko, B. B. (2023). CTpykTypHO-CEMaHTUYIHI XapaKTEPUCTUKH
TEpMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH B XyJIO’)KHBOMY TBOPi Ta 0cOOIMBOCTI 11 nepekiany (Ha Matepiani pomany J[oHa
I'pimema «®ipmay). Jlinreictuka: 36. Hayk. np. [Tonraa: /I3 «JIHY imeni Tapaca IlleBuenka», 2023. Ne
1(47). C. 121-132.

5. Kapabau B. I. Ilepexman anrmiiicbkoi HaykoBoi i TexHiUHOi jiTepaTypu. ['pamartwuni TpyaHOII,
JIEKCHYHI, TSPMIHOJIOTIYHI Ta )KaHPOBO-CTHIIICTHYHI PoOIeMH. : HaBd. moci0. / B. 1. Kapaban. — Bun.
5-te, Bunp. — Binuuns: Hoea kuura, 2018. — 656 c.

6. Kopynens 1. B. Teopis i mpakTuka nepexiany (acmeKTHHM nepekian): HaBd. miap. / 1. B. Kopynens. —
Bun. 5-te, sunp. — Binnuis: Hoa kuura, 2017. — 448 c.



10.

Barnwell K. Bible Translation: An Introductory Course in Translation Principles, Fourth Edition. - SIL
International, 2022. — 294 p.

Daems, J., Vandepitte, S., Hartsuiker, R. J., & Macken, L. (2017). Translation methods and experience:
A comparative analysis of human translation and post-editing with students and professional
translators. Meta, 62(2), 245-270.

Mazzei Ch. The Routledge Guide to Teaching Translation and Interpreting Online (Routledge Guides
to Teaching Translation and Interpreting) / Christiano Mazzei. — 1* edition. — Routledge, 2022. — 154

p.
Zheng, W. (2017). Translation strategies for texts of science and technology. Advances in Social
Science, Education and Humanities Research, 96, 32—36.

Hooamkoei
I'magym H. @. [Tparmaruka nepexiany: Hasd. moci6. / H. ®. I'magym. — K.: Bun. nentp KHITY, 2007.
- 104 c.
Kapa6an B. 1., Meiic JIx. Ilepexian 3 ykpaiHChbkoi MOBH Ha aHTJIHChKY MOBY : HaBd. 1oci0. / B. L.
Kapa0baHn, /[x. Meiic. — Binnuns: Hoa kaura, 2003. — 608 c.
Komrrinos B. B. Teopis i mpaktuka nepexnany: Hapd. moci6. / B. B. Konrinos. — Kuis: lOHniBepc,
2003. - 280 c.
Haywmenxko JI. I1., T'opmeesa A. 178 [IpakTHYHUI Kypc Tepekiiaay 3 aHTIIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY /
Practical Course of Translation from English into Ukrainian: mas4. moci6. / Jroamina Haymenko,
Amxena ['opneesa. — Binauns: Hosa Kuawnra, 2013. — 136 c.
MaxcimoB C. €. [IpakTHuHmii Kypc niepekiiaay (aHTiiichKa Ta yKpaiHchka MoBH). Teopis Ta MpakTHKa
MePeKIaaalbKoro TeKCTY AJs CTYACHTIB (pakynbTeTy nepexianadis : migpydnuk / C. €. MakcuMoB. —
K.: JIensir, 2010. — 175 c.
Albir, A. H. (2015). The acquisition of translation competence. Competences, tasks, and assessment in
translator training. Meta, 60(2), 256-280.

Po3zain 7. Ilporpamue 3a0e3nedyeHHsl HABYAJIbHOI JUCUUILIIHA

[Taker nporpamuux npoaykriB Microsoft Office, Microsoft Project
JucraHuiiinuii Kypc 3 HaBuanbHOi maucuumuiinu  «[IpakTuka mnepekmamy B ramysi
iH(popMaTHKH (aHTITICbKa MOBa)» B cucTeMi nucTtanniinoro HaByanus [IYET.



